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mărturiseşte Viorel Raţiu. 
După patru ani de muncă, 
Viorel Raţiu a reușit să-şi 
ducă la bun sfârşit lucrarea. 
„Recunosc că a fost o muncă 
titanică. Timpul de studiu și 
de lucru oscila între două şi 
paisprezece ore zilnic. In- 
formaţiile acumulate, de 
ordin teologic, lingvis- 

tic, istoric şi filozofic 
le-am folosit în cele 


peste 10.000 de note de 


subsol de pe parcursul lu- 
crării”, spune arădeanul. 
După lansarea primei 
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profesorul a fost contactat 


le un grup deromâni stabi- 
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se „Îmi place exactitatea 
în orice domeniu. De 

"aceea, cei care mă cunosc 
mă caracterizează ca fiind 
un mare perfecționist”, a 
spus profesorul. 


ce nu-i place 
oo „Nu-mi place ip ocrizi 
lingușeala și nedreptatea 
Tocmai de pe urma celor 
trei am și suferit de-a lu 
gul dmpului” „a explicat 
Raţiu. 


liti în Viena. „Mi s-au C 
atunci o sută de exemp 
pe care le-am dus la Vi 
Apoi am fost contact: 
Liga Bibliei din Bucu 
care a solicitat câteva e 
plare. Traducerea pe 
am realizat-o a fost co 
tată în momentul î 
s-a realizat o retradu' 
întregii biblii”, pove 
arădeanul. 
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A tradus Noul Testament 


Arad (D.S.) - Este pentru prima oară când 
la Arad se traduce şi se publică Noul Testa- 
ment. Lucrarea profesorului Viorel Rațiu 
(foto) doreşte să aducă un plus de exactitate 

în traducerea Nou- 
lui Testament. În 
domeniu există 
câteva puncte de 
referință şi anume 
traducerea profe- 
‘sorului de teologie 
Niţulescu (1874), 
Cornilescu ( 1921 
- şi 1931) Gala 

Galaction(1939) ) precum şi lucrări realizate 
de Sfântul Sinod al BOR. 'Toate, crede profe- 
sorul arădean pot fi îmbunătăţite. „ Unele 
traduceri folosesc excesiv cuvinte ajutătoare 
rezultând traduceri libere, altele utilizează 
inutil cuvinte de origine slavonă deşi sunt 
corespondete latine, în fine altele sunt tri- 
butare concepţiei teologice a traducătorului. 
În traducerea mea, la care am lucrat mai 
bine de patru ani, am încercat să fiu fidel 
textului original grecesc folosind textul cri- 
tic al renumiţilor teologi Westcott şi Hort 
actualizat de editorii Nestle- Aalan” „spune 


re profesorul Raţiu. Traducerea, ajunsă la a V- 
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e note explicative de subsol de ordin teolo- 


gic, lingvistic, istoric şi filosofic. Introduce- 


total pre 
iniţiale, 


„Ce p 
nu am r 
care au 
facă, ul! 
maşinile 
ele”, spu 
Pentru 1 
o  solui 
bună , I 
bine pe: 
nu toat: 
parca a 
ori cei c 
blocul r 
unde sè 
nile. Sol 
parcări! 
crede Di 
rianta 
multum 
mai mu 
văd ca 
voadă 
umerii 
privare 

„Und 
omul dz 
curi tre 
să facă 
plată sa 


TE 


Branc este în SUA 
| local se arată din nou 
| fostului primar Du- 
opa a întrebat condu- 
at ceva despre Branc, 
c pentru găsirea aces- 
n Statele Unite, bine 
e acolo să facem rost 
iu..."-a spus loan Po- 


Anne taeattenabennananannenaeneeeea 


Eg 


uvinte” 
zintă joi, orele 17 şi 
licatelor, un concert 
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Traducerea Noului Testament din limba 
greacă, realizată de un arădean 


Corina Hutan 
Viorel Rațiu, este din Târnova, 
județul Arad, are 64 de ani, este ab- 
solvent ASE, promoţia 1967 şi, încă 
din copilărie a început să citească și 
să studieze Biblia, care a devenit o 
adevărată pasiune pentru el. Mai târ- 
ziu, în anul 1975, a intrat în posesia 
Noului Testament în limba greacă, 
care conținea textul stabilit de cei doi 
mari teologi și experţi, Wescott și 
Hort, pe baza celor mai vechi manu- 
scrise grecești şi îmbunătăţit apoi pe 
baza unor alte fragmente în limba 
greacă ale cărților Noului Testament. 
"Am început să studiez singur 
limba greacă veche de la vârsta de 
30 de ani. În tot acest timp, com- 
parând traducerile în limba grea- 
că pe care le aveam, ale lui Niţu- 
lescu şi Cornilescu, cu textul gre- 
cesc original, am observat frecven- 
te inexactităţi“, 
Raţiu. 

Acest aspect l-a determinat ca, în 
ianuarie 2003, să înceapă elaborarea 
unei noi traduceri, în care a urmărit, 
în primul rând folosind metoda lite- 
rală, să asigure traducerii un grad cât 
mai mare de exactitate. Lucrarea de 
traducere, la care a lucrat patru ani, a 
încheiat-o în ianuarie 2007, când a şi 
tipărit prima ediţie a cărţii care în 

rezent se află la cea de-a V-a ediţie. 


a declarat Viorel | 


prefață amplă, care îl 
pregătește pe cititor 
pentru studiul textului 
tradus. De asemenea, 
toate informaţiile acu- 
mulate de mine în ul- 
timii 50 de ani, de or- 
din teologic, lingvistic, 
istoric și filozofic le- 
am folosit în cele peste 
10.000 de note de sub- 
sol de pe parcursul lu- 
crării“, a adăupat ară- 
deanul. Acesta ne-a măr- 
turisit că nu se aștepta 
ca această traducere a 
Noului Testament să fie 
atât de apreciată și cău- 
tată, de credincioşi din 
țară dar şi din America, 
Germania şi alte tări. 
"Cu ajutorul lui Dum- 
nezeu, am reușit să re- 
alizez prima traducere 
elaborată în Arad a 
Noului Testament și 
mă bucur că ea este 
deja cunoscută și apre- 
ciată de toată lumea şi 
nu doar în România“, 
a încheiat domnul Raţiu. 
Traducerea Noului Testament nu 
se găsește în librării, dar poate fi 
achiziționată direct de la autor, cu 50 
de lei. Pentru cei interesaţi, introdu- 


Viorel Raţiu a muncit timp de patru ani la 
realizarea traducerii Noului Testament din 
limba greacă 


internet, la adresa www.nt2007. 
3x.ro sau, pentru obţinerea unor in- 
formaţii suplimentare, îl pot contacta 
direct pe autor, la numărul de telefon 


0257/255555. 
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m O arădeancă s-a trezit 
cu apartamentul ipotecat 
de o persoană care i-a 
luat anterior şi numele. 


LUCIAN ŞERBAN 
lucian,serbanginformmedia.ro 


Arad - Membrii unei reţele 
infracţionale bine organizată, 
beneficiind de sprijinul unui 


9 meet 


Seminar „de criză” 


Arad (A.P.) - Persoanele aflate în perico- 
jul de a-şi pierde locul de muncă au partici- 
pat, ieri după amiază, la un seminar susti- 
nut de Camera da Camaat: Ta deabia „e 
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notar, au furat pur şi simplu 
apartamentul unei arădence. 
Foarte revoltată că de doi ani 
Poliţia şi Parchetul tergiver- 
sează cercetările, Ana Roşu ne- 
a vizitat la redacţie, pentru a 
ne povesti ceea ce i s-a întâm- 
plat, 
În 2004, femeia cumpără de 
la Miron Ionel şi Miron Ana 
Claudia, domiciliaţi în Arad, 
un apartament cu trei camere 
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pe care l-a dat în chirie unui 
individ. Ulterior, o altă femeie, 
mult mai tânără, a făcut rost 
de acte false pe numele de Ana 
Roşu. Noua Ana Roşu face ce 
face şi reuşeşte să întocmescă 
un contract de Vânzare-cumpă- 
rare, conform căruia achi- 
ziționează același apartament 
de la... Miron Ioan, domiciliat 
nu în Arad, ci în Păuliş, 
Escroaca a ipotecat apoi de 
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Cum poţi fura o casă 


două ori casa unui cămătar 
din Arad, în schimbul a 8.900 
de euro și 3.800 de dolari. 

Conform celor declarate de 
Ioana Lorena Miron, purtăto- 
rul de cuvânt al Parchetului 
de pe lângă Tribunalul Arad, 
a fost demarate cercetările sub 
aspectul săvårşirii infrac- 
tiunilor de fals în inscrisuri 
oficiale, uz de fals și fals pri- 
vind identitatea. /p.8 


